
 August 25, 2024 

 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
 ROMAN CATHOLIC CHURCH 
 215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

 Email:  stcyrilboonton@yahoo.com 
 Website:  www.stscm.org 

 Facebook: 
 https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

 Phone:  973-334-0139 

 Office hours:  Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30  pm 

 In emergency at any time:  973-525-5955 

 SERVED BY: 

 Parish Administrator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 

 John Bonsiewich 

 Parish Secretary  Natalia Juszczak 

 Organist  Dawid  Perkowski 

 MISSION STATEMENT 
 The  mission  of  Sts.  Cyril  and  Methodius  Roman  Catholic 
 Church  is  to  nurture  our  community  in  love  and  selfless 
 service  to  God  and  our  neighbor  under  the  protection  of 
 Sts.  Cyril  and  Methodius,  Blessed  Virgin  Mary  and  Holy 
 Father  John  Paul  II  recognizing  the  Eucharist  as  the 
 source of our Christian life. 

 PARISH MEMBERSHIP 
 To  be  considered  an  active  member  of  Sts.  Cyril  and 
 Methodius  Parish,  every  family  and  single  adult  must  be 
 registered  at  the  Parish.  Only  this  way  the  Parish  can 
 issue  documents,  e.g.,  a  letter  to  be  a  Godparent  or 
 sponsor.  If  you  would  like  to  become  a  member  of  this 
 Church,  request  the  form,  fill  it  out  and  bring  it  or  mail  it 
 to the Parish O�ce, or place it in the collection basket. 

 MASS SCHEDULE 
 Saturday  5:00 pm (ENG) 

 Sunday  9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

 Monday  9:00 am (POL) 

 Wednesday - Friday  6:30pm  (POL) 

 Holy Days  As Announced 

 CONFESSION 

 Saturday  4:30 pm - 4:50 pm 

 First Friday of the Month  5:30 pm 

 NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL 

 HELP 

 Wednesday - a�er Mass 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

 Thursday  5:30 pm 

 CHAPLET OF DIVINE MERCY 

 Fridays 6:15 

 SACRAMENT OF BAPTISM 
 Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one 

 pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the 
 Baptism. Godparents must be confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 SACRAMENT OF MARRIAGE 
 Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an 

 appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it 
 officially registered. 

 SACRAMENT OF THE SICK 
 Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 



 Saturday / Sobota - August 24, 2024 
 5:00 pm 
 Sunday / Niedziela - August 25, 2024 
 9:00 am 
 10:30 am  + Damian Orlik i zmarli z rodziny 

 Monday / Poniedziałek - August 26, 2024 
 9:00 am  O Boże błogosławieństwo dla Benjamina 
 Wednesday / Środa - August 28, 2024 
 6:30  pm  O  Boże  błogosławieństwo  i  opiekę  Matki  Bożej  dla 

 Agnieszki i Roberta w 20 rocznicę ślubu 
 Thursday / Czwartek - August 29, 2024 
 6:30  pm  O  Boże  błogosławieństwo  i  opiekę  Matki  Bożej  dla 

 Jane z okazji urodzin 
 Friday / Piątek - August 30, 2024 
 6:30 pm  O szczęśliwe rozwiązanie dla córki 
 Saturday / Sobota - August 31, 2024 
 5:00 pm 
 Sunday / Niedziela - September 1, 2024 
 9:00 am 
 10:30 am  O zdrowie, Boże błogosławieństwo i opiekę Matki 

 Bożej dla Stefana Bireckiego. 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 
 CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar 
 Higa 

 Fr. Łukasz’s Mother 
 Frank Barlak 

 ________________________ 

 CALENDAR / KALENDARZ: 
 Sat., 
 Aug 24 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Aug 25 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 Aug 26 

 9:00 am  Mass (POL) 

 Tue., 
 Aug 27 

 NO MASS 

 Wed., 
 Aug 28 

 6:30 pm  Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej Pomocy 
 (POL) 

 Thu., 
 Aug 29 

 12:00 pm 
 5:30 pm 
 6:30 pm 

 Mass (ENG) 
 Adoracja Najświętszego Sakramentu 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 Aug 30 

 6:00 pm 
 6:30 pm 

 Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 Aug 31 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Sep 1 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 The second collection this week, on August 
 25th, is for expenses related to organizing the 
 parish picnic. 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 25 sierpnia, jest na 

 wydatki związane z organizacją pikniku 
 parafialnego. 

 We  would  like  to  express  our  sincere  gratitude 
 for all the donations made to our church! 
 The total collection last week -  $3,328 
 The first collection -  $2,516 
 The  second  collection  (church  renovation)  - 
 $812 
 Składamy  serdeczne  podziękowania  za 
 wszelkie  ofiary  złożone  w  minionym  tygodniu 
 na rzecz naszej świątyni! 
 Kolekta w zeszłym tygodniu -  $3,328 
 Pierwsza taca -  $2,516 
 Druga taca (  renowacja kościoła  ) -  $812 



 Novena  to  Our  Lady  of  Perpetual  Help  is 
 celebrated  every  Wednesday  after  the  evening 
 Mass.  We  encourage  you  to  participate  in  the 
 novena  and  to  write  requests  and  thanks  to  Our 
 Lady,  which  will  be  read  during  the  novena. 
 Requests  of  thanks  can  be  placed  in  the  basket 
 with the o�ering or brought to the sacristy. 

 Zapraszamy  na   Nowennę  do  Matki  Bożej 
 Nieustającej  Pomocy  w  każdą  środę  po  wieczornej 
 Mszy  św.  Zachęcamy  do  wypisywania  próśb  i 
 podziękowań  do  Matki  Bożej,  które  będą  czytane 
 podczas  nowenny.  Prośby  podziękowania  można 
 wrzucać  do  skrzynki  na  ofiary  z  tyłu  kościoła  lub 
 przynieść do zakrystii. 

 DIGNIFIED ATTIRE IN CHURCH 

 This  is  just  a  reminder  when  attending  church 
 please dress accordingly. 
 It  is  important  to  remember  that  the  church  is  a 
 place  of  worship.  Just  a  reminder  before 
 entering  the  church,  we  also  ask  you  to  turn  off 
 the ringer on your mobile phone. 

 GODNY STRÓJ W KOŚCIELE 

 Przypominamy,  że  wybierając  się  do  kościoła 
 należy pamiętać o stroju godnym tego miejsca. 
 Należy  pamiętać  o  tym,  że  kościół  nie  jest 
 miejscem  rekreacji  lecz  kultu.  Ubranie  powinno 
 zasłaniać  ramiona,  brzuch  oraz  nogi.  Nasz  strój 
 w  kościele  świadczy  o  nas  jako  katolikach  i 
 naszej  wierze.  Zbyt  skąpy  ubiór  może 
 rozpraszać  innych  wiernych  i  przeszkadzać  im 
 w przeżywaniu liturgii. 
 Nasz  apel  nie  dotyczy  tylko  kobiet  ale  i 
 mężczyzn, którzy też często o tym zapominają. 
 Przed  wejściem  do  kościoła  prosimy  też  o 
 wyciszenie telefonów. 

 Exposition  of  the  Blessed  Sacrament  in  our  church 
 is  every  Thursday  at  5:30.  We  cordially  encourage 
 you  to  adore  the  Lord  Jesus,  who  is  waiting  for  us 
 with  many  graces  that  he  wants  to  give  us.  There  is 
 an opportunity to confess during adoration. 

 “Let  parish  communities  make  a  special 
 commitment  to  Eucharistic  adoration  outside  of 
 Holy  Mass.  Let  us  remain  on  our  knees  for  a  long 
 time  before  Jesus  Christ  presents  in  the  Eucharist, 
 making  up  for  the  neglect,  forgetfulness  and  even 
 insults  that  our  Savior  su�ers  in  so  many  places  in 
 the  world  with  our  faith  and  love.  (Pope  John  Paul 
 II) 

 Wystawienie  Najświętszego  Sakramentu  w  naszym 
 kościele  w  każdy  czwartek  od  godz.  5:30.  Serdecznie 
 zachęcamy  do  adorowania  Pana  Jezusa,  który  czeka 
 na  nas  z  wieloma  łaskami,  którymi  chce  nas 
 obdarowywać.  Podczas  adoracji  jest  okazja  do 
 spowiedzi. 

 „Niech  wspólnoty  parafialne  podejmą  szczególne 
 zobowiązanie  do  adoracji  eucharystycznej  poza  Mszą 
 św.  Pozostawajmy  długo  na  klęczkach  przed  Jezusem 
 Chrystusem  obecnym  w  Eucharystii,  wynagradzając 
 naszą  wiarą  i  miłością  zaniedbania,  zapomnienie,  a 
 nawet  zniewagi,  jakich  nasz  Zbawiciel  doznaje  w  tylu 
 miejscach na świecie.” (Jan Paweł II) 

 We invite you for Divine Mercy Novena in 
 our church every Friday at 6:00 pm. 

 Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego  w naszym 
 kościele w każdy piątek o godz 6:00 pm. 

 Serdecznie zapraszamy. 



 On  Sunday  September  15  after  Holy  Mass  our 
 Parish will be having its annual picnic. 
 The  picnic  is  a  special  day  in  the  life  of  our  parish 
 where  we  can  show  our  unity  and  the  joy  of 
 belonging  to  our  community.  The  American  and 
 Polish  communities  also  have  the  opportunity  to 
 share their culture, traditions, talents and cuisine. 
 We invite our families and friends! 
 Come  enjoy  our  festivities  and  remember  our  parish 
 in your daily prayers. 

 W  niedzielę  -  15  września  -  po  Mszy  św.  będziemy 
 przeżywać po raz kolejny nasz Parafialny Piknik. 
 Piknik  jest  wyjątkowym  dniem  w  życiu  naszej 
 parafii,  w  którym  możemy  pokazać  naszą  jedność  i 
 radość  płynącą  z  przynależności  do  rodziny 
 parafialnej,  w  której  wspólnota  amerykańska  i 
 polska  dzielą  się  nawzajem  swoją  kulturą, 
 tradycjami, talentami oraz kuchnią. 
 Zapraszamy całe rodziny wraz z przyjaciółmi! 
 Przyjdźcie  na  chwilę  bądź  na  dłużej  i  pamiętajcie  o 
 naszej parafii w codziennej modlitwie. 

 We  are  reaching  out  to  our  parishioners  for  help  in 
 organizing  our  annual  Parish  picnic.  We  kindly  ask 
 anyone  who  is  willing  to  support  us  with  donations, 
 gifts  for  the  lottery  or  help  with  preparing  and/or 
 serving food. 

 Już  dziś  prosimy  Was  Kochani  o  pomoc  w 
 organizacji naszego pikniku. 
 Serdecznie  prosimy  wszystkich,  którzy  mogą  nas 
 wesprzeć  ofiarowując  donacje,  prezenty  na  loterię 
 lub  pomagając  przy  wydawaniu  jedzenia  lub  jego 
 przygotowaniu. Serdeczne Bóg zapłać. 

 We  encourage  all  parishioners  who  attend  our 
 church  but  are  not  yet  members  of  our  parish 
 family  to  register  with  the  parish.  Registration 
 forms  can  be  found  at  the  back  of  the  church 
 and  should  be  given  to  Fr.  Łukasz  in  the  sacristy 
 or  placed  in  the  collection  basket  during  the 
 offertory. 

 Zachęcamy  wszystkich  wiernych 
 uczęszczających  do  naszego  kościoła  nie 
 należących  jeszcze  do  naszej  rodziny  parafialnej 
 do  zapisania  się  do  parafii.  Formy  można  znaleźć 
 w  tyle  kościoła  i  oddać  ks.  Łukaszowi  w  zakrystii 
 lub  wrzucić  do  koszyka  podczas  zbierania 
 kolekty. 

 Thank  you  to  all  the  ladies  selling  the 
 donuts  last  week.  All  the  doughnuts  were 
 sold  and  the  total  collected  from  the  sale 
 was  $650.  The  entire  amount  will  be  used 
 to  organize  our  picnic.  We  would  like  to 
 thank everyone for their support. 

 Dziękujemy  wszystkim  Paniom 
 sprzedającym  paczki  w  zeszłym  tygodniu. 
 Wszystkie  paczki  zostały  sprzedane  a  suma 
 zebrana  ze  sprzedaży  to  650$.  Cała  suma 
 będzie  przeznaczona  na  organizację 
 naszego  pikniku.  Serdecznie  dziękujemy 
 wszystkim  za  zakup  pączków  i  wspieranie 
 naszej Parafii. 

 W� wis� our dear parishioner� an� guest� Go�'�  blessin� for th� upcomin� wee�. 

 Na�y	 Drogi	 Parafiano	 
 Gościo	 żyym� Bożeg� błog�ławieństw� n� rozpoynając� się  ty�zień. 



Cycle�B�

Gospel Today 
Twenty-first Sunday in Ordinary Time | John 6:60-69 

Some�of�Jesus’�followers�lacked�the�faith�to�believe�Jesus’�teachings�and�went�back�
to�their�former�lives.�The�Apostles�had�strong�faith�and�stayed�with�Jesus.�

< K  D’S > 
KORNER 

Follow Jesus through the Bible and say,  
“Yes, Jesus, I believe You are the Holy One of God.” 

Start Today 

Finish today, but never end. Always read and believe God’s words of eternal life. 

It is the spirit  
that gives life. 

J OHN � 6 : 6 3 �
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We are located in Flanders, NJ

GREAT OPPORTUNITY 
TO WORK IN YOUR 
COMMUNITY!

WE ARE HIRING!

PRESSROOM ASSISTANT
FULL-TIME

Please call 973-584-5699, x 37
or scan code for more information & to apply.
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Reserve 
Your

Space
Today!

YOUR AD               HERE!

CALL US TODAY!

Don’t miss this opportunity to become a valued partner in our community.

  Connect with a Dedicated and Engaged Audience 
 Build Trust and Credibility  Showcase Your Business  

to Those Who Actively Support Local Businesses  
 Benefit From Our Online Presence and  

Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343.

� Call For A Free Legal Consultation �

lawmarcbrenner.com 

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

Personal Injury
Workers’ Compensation
Social Security DisabilityCERTIFIED BY THE SUPREME COURT  

OF NEW JERSEY AS A WORKERS’  
COMPENSATION LAW ATTORNEY

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
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(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526
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Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Are you 60 or older and having 
trouble with your memory?

Call 973-324-8393 to learn more!

Join a memory research 
study at Kessler Foundation.
You will be paid for your time.


